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Данная проблема связана с явлением полисемии, Шидловская О.В. [там же] в своём исследовании отмечает,
что существует ряд сложных полисемичных терминов, представляющие собой длинные цепочки
терминоэлементов. Чаще всего полисемантичными оказываются конечные терминоэлементы, так как они
выполняют функцию классификации.
Ещё в 2005 году данный вопрос был рассмотрен Национальным координационным советом по отчётности и
профилактике врачебных ошибок (NCC MERP). При тщательном рассмотрении вопроса о
нестандартизированном использовании суффиксов в названии лекарственных средств, были разработаны
рекомендации, которым медицинское сообщество следует по сей день [7].
Таким образом, можно отметить, что латинский терминологический корпус оказывает огромное влияние на
практику и теорию английской терминологии медицины. Происходят морфологические и семантические
сдвиги в области полисемии и синонимии. Данные явления способствуют образованию всё большего
количества новых терминов, что частично решает проблему наименования, но затрудняет работу
медицинского переводчика.
Научно-популярный стиль является подвидом научного стиля, поэтому целесообразно рассматривать два
этих понятия на предмет изменений. Процесс перевода узкоспециального текста в общедоступную форму
называется популяризацией.
Тексты научного стиля на английском языке в сравнении с нейтральными русскими более эмоциональны. В
научных медицинских текстах могут присутствовать средства выразительности, преимущественно
количественные. Под качественными средствами выразительности мы понимаем гиперболу и мейозис -
средства парадигматической семасиологии, согласно классификации Скребнева Ю.М. [48]
В формировании новой терминологии английского языка важную роль играет метафора, однако при
переводе на русский язык она чаще всего превращается в стилистическую нейтрализацию, теряя свою
образность.
В результате перевода информация должна быть передана объективно, достоверно и логично, поэтому
грамматические конструкции должны быть максимально четкими, гармоничными и полными. В текстах
научного стиля преобладают сложные предложения, в то время как простые предложения являются
распространёнными, содержат однородные члены. Если встречается неоднозначный термин, то при
переводе его необходимо уточнять. Связи между частями предложения, предложениями в абзаце и между
абзацами выражаются через большое количество союзов и союзных слов (if, as, than, then, or, nor, and, that и
т.д.), также характерно использование сочинительных двойных союзов (as well as, both ... and , either ... or,
not only ... but also ) тоже характерно.
Тексты научного стиля на английском языке отличаются главным образом прямым порядком слов, инверсия
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используется для обеспечения логической связи с предыдущим предложением или абзацем. Не менее
важно разделение текста на абзацы, каждый абзац начинается с ключевого предложения, в котором
излагается основная мысль. Для усиления логической связи используются устойчивые выражения, наречия.
Лексический состав научных медицинских текстов характеризуется следующими особенностями:
употребление слов в прямом или терминологическом значении, преобладание книжных слов, а слова
других стилей практически не употребляются.
Грамматические особенности перевода научных медицинских текстов состоят в том, что существительные
количественно доминируют над глаголами. При этом предпочтение отдается пассивным конструкциям и
неличным глагольным формам, это позволяет автору сделать описание процесса более полным, выбрать
объективный стиль изложения материала. Предпочтение отдается временам Present Simple, Past Simple и
Present Perfect. Времена группы Simple идеально подходят для основной цели текста - донести информацию
до адресата. Present Perfect также весьма распространено для обозначения достигнутых результатов, что
хорошо подходит для обозначения результатов исследований, или пройденной терапии.
При сравнении характеристик научных и научно-популярных текстов можно проследить значительные
изменения используемых средств на разных языковых уровнях: лексическом, морфологическом,
синтаксическом.
Изменения на лексическом уровне: (для изменений в тексте для русского языка)
1) замена абстрактных, специфической лексикой;
2) объяснение терминов и сложных понятий, имеющихся в тексте;
3) дополнение родовых понятий видовыми;
4) использование эмоционально-оценочной лексики;
5) наличие разговорной лексики, фразеологизмов, образных выражений;
6) введение новых знаний посредством метафоры и других образных средств[9].
Изменения на морфологическом уровне:
1) детализация информации с помощью качественных и относительных прилагательных, относящихся к
существительным;
2) использование наряду с глаголами, имеющими непроявленное или абстрактное лексическое значение,
глаголов, выражающих конкретные действия в разное время;
3) создание диалога с читателем с помощью глаголов в форме повелительного наклонения.
Замены на синтаксическом уровне:
1) использование более коротких фраз, уменьшение объема предложений до 7-9 слов;
2) членение сложных предложений на несколько простых;
3) отказ от причастий и причастных оборотов, замена их синонимическими конструкциями, придаточными
предложениями;
4) использование вводных слов логического характера;
5) использование восклицательных и вопросительных предложений.
Стилистические приёмы:
1) построение диалога с читателем или аудиторией: обращения, вопросы логического характера, личные
местоимения 1 -го и 2-го лица;
2) риторические вопросы и восклицания, риторические диалоги, личное местоимение мы и наше
притяжательное в разных падежах и числах, глаголы в форме 1-го лица множественного числа настоящего
или будущего времени;
3) чередование типов речи: рассуждение, описание, повествование;
4) использование средств выразительности: метафоры, эпитеты, сравнения, гиперболы, инверсии, анафоры,
эпифоры, лексические и синонимические повторы и др;
5) уточнение материала с использованием примеров, приведенных после теории, вставка ярких деталей.
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